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REGULATION (EEC) No 955/73 OF THE COUNCIL

of 26 March 1973

including other imports in the Annex to Regulation (EEC) No 109/70
establishing common rules for imports from state-trading countries

HAS ADOPTED THIS REGULATION :THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Article 1

The Annex to Regulation (EEC) No 109/70 is
extended to include imports of the products listed
in the Annex to this Regulation from the third
country indicated by an 'x\

Article 2

The Commission is authorized to publish the Annex
to Regulation (EEC) No 109 /70 in its present form .

Article 3

Subject to agreements to be entered into by the
Community, the United Kingdom shall have the right
to retain quantitative restrictions on imports of the
following products from the USSR up to and
including 31 December 1974 :

Having regard to the Treaty establishing the Euro­
pean Economic Community ;

Having regard to Council Regulation (EEC) No
109/70 (*) of 19 December 1969 establishing common
rules for imports from state-trading countries , and
in particular Article 2 thereof ;

Having regard to the proposal from the Commission ;

Whereas quantitative restrictions on imports of a
certain number of products from the USSR have
been abolished by all Member States ;

Whereas the extension of the Annex to Regulation
(EEC ) No 109/70 to include imports of such products
from that country is not likely to create a situation
where the application of protective measures within
the meaning of Title IV of the said Regulation would
be justified ;

Whereas the Annex to Regulation (EEC) No 109 /70
may accordingly be extended to include the imports
in question, and whereas it is desirable, in order to
ensure consistency between the common rules for
imports from the USSR on the one hand and from
the other state-trading countries on the other, to
extend to the USSR the special conditions which
under Annex VII to the Act concerning the Con­
ditions of Accession and the Adjustments to the
Treaties (2 ) apply to Ireland and the United Kingdom
in respect of the same imports from other state­
trading countries ;

Whereas the said Annex has been amended on several
occasions ; whereas the Commission should be
authorized for practical reasons to update it and
ensure its publication ;

CCT
heading
No

Description

ex 52.01 Metallized yarn, being cotton yarn spun
with metal or covered with metal by any
process

ex 52.02 Woven fabrics of metal thread or of met­
allized yarn combined with cotton yarn ,
of a kind used in articles of apparel , as
furnishing fabrics or the like

ex 59.11 Rubberized textile fabrics , other than
rubberized knitted or crocheted goods , of
cotton

ex 59.15 Hosepiping and similar tubing, partly or
wholly of cotton

ex 59.17 Textile fabrics and textile articles of cot­
ton, of a kind commonly used in machin­
ery or plant

ex 61.08 Collars , tuckers , fallals , bodice-fronts,
jabots , cuffs , flounces , yokes and similar
accessories and trimmings for women's
and girls ' garments of cotton(>) OJ No L 19, 26 . 1 . 1970, p. 1 .

( 2 ) OJ No L 73 , 27. 3 . 1972, p. 139 .
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CCT
heading
No

Description
CCT
heading
No

Description

54.03 Flax or ramie yarn , not put up for retail
sale

ex 65.04 Hats and other headgear, plaited or made
from plaited or other strips of material ,
whether or not lined or trimmed , exclud­
ing hat-shapes for Panama hats

65.07 Headbands , linings , covers , hat founda­
tions , hat frames (including spring frames
for opera hats), peaks and chinstraps , for
headgear

If necessary , this time limit may be extended by the
Council acting by qualified majority, on a proposal
from the Commission, up to and including 31
December 1977 .

Article 6

Article 4
Subject to agreements to be entered into by the
Community, Ireland shall have the right to retain
quantitative restrictions on imports of the following
products from the USSR up to and including 30 June
1977 :Subject to agreements to be entered into by the

Community, the United Kingdom shall have the right
to retain quantitative restrictions on imports of the
following products from the USSR up to and in­
cluding 31 December 1977 :

CCT
heading
No

Description

ex 59.11
CCT
heading Description
No

ex 39.07 Gloves of materials of the kinds described
in headings Nos 39.01 to 39.06

ex 43.03 Gloves of furskin

ex 43.04 Gloves of artificial fur

Rubberized textile fabrics , other than
rubberized knitted or crocheted goods :

— leather-cloth of a width exceeding 4
inches

— printed , painted or embossed

— other, woven , of a width not less than
30 cm (excluding fabrics containing
33V3% or more rubber, by weight,
other than fabrics of a kind used as
packing cloths)

— other, woven , containing more than
60% cotton , by weight (excluding
fabrics containing 33V3% or more
rubber, by weight, other than fabrics
of a kind used as packing cloths)

However, annual consultations shall take place
between the Commission and the United Kingdom
in order to ascertain whether this time limit can be
shortened .

ex 61.08

Article 5
Collars , tuckers , fallals , bodice-fronts ,
jabots , cuffs , flounces , yokes and similar
accessories and trimmings for women's
and girls ' garments , of cotton

Subject to agreements to be entered into by the
Community, Ireland and the United Kingdom shall
have the right to retain quantitative restrictions on
imports of the following products from the USSR up
to and including 31 December 1975 :

However , after 1 January 1975 at the latest, this
time limit will be considered at annual consultations
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between the Commission and Ireland and will be
shortened if possible, account being taken in par­
ticular of negotiations between the Community and
the countries which are the main suppliers of the
products in question .

Article 7

This Regulation shall enter into force on the third
day following its publication in the Official journal
of the European Communities.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States .

Done at Brussels, 26 March 1973 .

For the Council

The President

A. LAYENS
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BILAG — ANHANG — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE

Varebetegnelse
— Pos . i FTT —

Warenbezeichnung
— Nr . des GZT —

Description of product
— CCT heading No —
Désignation des produits
— N° du TDC —

Designazione dei prodotti
— N. della TDC —
Opgave van de produkten
— Nr. G.D.T. —

USSR

UdSSR

USSR

URSS

URSS

U.S.S.R.

Varebetegnelse
— Pos , i FTT —
Warenbezeichnung
— Nr. des GZT —

Description of product
— CCT heading No —
Désignation des produits
— N0 du TDC —

Designazione dei prodotti
— N. della TDC —

Opgave van de produkten
— Nr. G.D.T. —

USSR

UdSSR

USSR

URSS

URSS

U.S.S.R.

05.07 X 29.35 P X

07.03 C X 32.07 A V a X

D X 34.06 X

ex E (') X 39.01 C IV X

12.03 D X 39.07 A X

E X C X

13.03 A I X E X

III X 40.07 X

IV X 40.08 R X

VIII X 40.09 X
c X 40.14 A X

ex 14.05 f 1 ) X ex B (M X
15.02 A X 40.16 X

B II X 41.05 X
20.06 A X 41.06 X

25.12 X 41.07 X

25.16 B II X 41.08 X
25.18 B X 41.10 X

25.22 X 42.01 X
27.06 X 42.02 A X

27.08 X 42.03 A X

27.13 A X c X

27.16 A X 42.04 X

28.05 C X 42.06 X
28.15 A X 43.02 A X

B X 43.03 X

28.17 B X 43.04 X

28.20 B X 44.01 X
28.35 A III X 44.02 X

28.40 B I X 44.03 X

28.50 A I X 44.04 X

28.56 A X 44.05 X

28.57 D X 44.06 X

29.06 A II X 44.07 X

III X 44.08 X
c X 44.09 X

29.15 A I X ex 44.13 f 1 ) X
IV X 44.16 X

29.16 B I X 44.17 X

(l ) Vedr . den nøjagtige varebeskrivelse , jfr . noten sidst i bilaget .
Bzgl . der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs .
Cf . note at the end of the Annex for a precise description of the product .
Pour désignation exacte du produit , voir note en fin d'annexe .
Per la designazione esatta del prodotto riferirsi alle note in fine dell'allegato .
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie voetnoot aan het eind van de bijlage .
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Varebetegnelse
— Pos . i FTT —

Warenbezeichnung
— Nr. des GZT —
Description of product
— CCT heading No —
Désignation des produits
— N0 du TDC —

Designazione dei prodotti
— N. della TDC —

Opgave van de produkten
— Nr. G.D.T. —

USSR

UdSSR

USSR

URSS

URSS

U.S.S.R.

Varebetegnelse
— Pos . i FTT —

Warenbezeichnung
— Nr . des GZT —
Description of product
— CCT heading No —
Désignation des produits
— N° du TDC —

Designazione dei prodotti
— N. della TDC —

Opgave van de produkten
— Nr. G.D.T. —

USSR

UdSSR

USSR

URSS

URSS

U.S.S.R.

44.19 X 59.05 A X

44.20 X B II X

44.21 X 59.06 X

44.22 X 59.11 A II X

44.23 A X III X

44.25 X 59.15 X

44.26 B X 59.17 A X

44.27 X B II X
44.28 B X 61.08 X

c X 63.01 X

47.01 X 64.03 X
48.01 B X 64.04 X

D X 64.05 X

48.03 X 64.06 X

48.04 X 65.04 A II X

48.06 X B X
48.07 X 65.07 X
48.10 X 66.02 X
48.11 X 66.03 A X
48.14 X 67.01 C X
48.15 X 67.03 A X
48.16 X 67.05 X
48 18 X 68.02 A I b 1 X
48 19 X IV X
48.21 X 68.03 X
49.01 X 68.04 A I X
49.03 X 68.07 A X
49.05 X 68.10 X
49.06 X 68.11 X
49.07 X 69.01 X
49.09 X 69.03 X
49.10 X 69.05 B X
49.11 X 70.08 X
50.10 X 70.09 X
51.02 B II X 70.11 X
51.03 X 70.15 X
52.01 X 70.18 X
52.02 X 70.19 B X
53.05 X 70.20 X
53.08 X 71.02 B II X
53.09 X 71.05 B X
53.12 X C X
54.03 X E X
56.03 A X 71.06 V
57.04 X 71.07 V
57.07 B X 71.08 Y
5 / .0 X 71.09 A II Y
JO . 01 B X TIT Y

58.08 X TV v

59.01 A i a X V Y

Jb X B II X
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Varebetegnelse
— Pos . i FTT —

USSR Varebetegnelse
— Pos . i FTT —

USSR

Warenbezeichnung
— Nr. des GZT —

UdSSR Warenbezeichnung
— Nr. des GZT —

UdSSR

Description of product
— CCT heading No —

USSR Description of product
— CCT heading No —

USSR

Désignation des produits
— N0 du TDC —

URSS Désignation des produits
— N0 du TDC —

URSS

Designazione dei prodotti
— N. della TDC —

URSS Designazione dei prodotti
— N. della TDC —

URSS

Opgave van de produkten
— Nr. G.D.T. —

U. S. S. R. Opgave van de produkten
— Nr. G.D.T. —

U. S. S. R.

71.10 X 83.13 X

71.13 B x 84.08 x

71.14 B x 84.11 A I x

71.15 x 84.23 A I x

73.04 x B x

73.07 B II x 84.37 B x

73.16 D II x 84.40 x

73.23 A x 84.44 B x

73.26 x 84.45 C X x

73.27 x 84.48 x

73.31 B x 84.59 B II x

73.32 A II x 85.04 C II x

73.33 x 85.20 A x

73.34 x 86.09 C x

73.36 x E x

73.37 x 87.14 D x

73.38 A x 88.01 x

74.03 x 88.03 x

74.04 x 88.05 x

74.07 x 90.01 A x

74.15 B x 90.16 B x

74.19 x 90.17 x

75.01 x 90.23 C x

75.02 x 91.04 x

75.03 A x 92.01 x

75.04 A x 92.02 x

75.05 x 92.03 x

75.06 A I x 92.04 x
B x 92.06 x

76.15 x 92.08 x

76.16 C II x • 92.09 x

D x 92.10 A x

77.04 B X · 93.01 x
78.01 A I X 93.03 x
81.01 x 93.04 B x

81.02 A I x 93.06 A x

B x 95.05 A II x
C x C II x

81.03 x 96.01 x

82.03 x 96.02 B x

82.05 B x 96.03 x

D x 97.04 B x

82.07 x 97.06 B x

83.01 x 97.07 x

83.02 x 98.02 x

83.06 x 98.05 A x

83.07 x 98.10 B x

83.08 x
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Note — Anmerkung — Note — Nota — Opmerking

Pos . i FTT Nøjagtig beskrivelse af visse varer
Nr. des GZT Genaue Bezeichnung gewisser Waren
CCT heading No Exact description of certain products
N0 du TDC Designation exacte de certains produits
N. della TDC Designazione esatta di alcuni prodotti liberalizzati
Nr. G.D.T. Juiste omschrijving van bepaalde produkten

ex 07.03 E Tomater

Tomaten

Tomatoes

Tomates
Pomodori
Tomaten

ex 14.05 Vegetabilske produkter , ikke andetsteds tariferet , med støttemateriale
Waren pflanzlichen Ursprungs , anderweit weder genannt noch inbe­
griffen , auf Unterlagen
Vegetable products not elsewhere specified or included
Produits d'origine végétale , non dénommés ni compris ailleurs , sur sup­
ports
Prodotti di origine vegetale , non nominati né compresi altrove , su sup­
porto
Plantaardige produkten , elders genoemd noch elders onder begrepen ,
bevestigd op een onderlaag of tussen twee lagen , van andere stof

ex 40.14 B Artikler til teknisk brug, af blødgummi
Weichkautschukwaren zu technischen Zwccken
Articles for technical purposes of unhardened vulcanized rubber
Articles à usages techniques , en caoutchouc vulcanisé , non durci
Articoli per usi tecnici , di gomma vulcanizzata , non indurita
Artikelen voor technisch gebruik , van niet geharde gevulcaniseerde rubber

ex 44.13 Træ , savet i længderetningen , skåret eller skrællet , men ikke yderligere
bearbejdet (med undtagelse af ikke-sammensatte parketstaver)
Holz , gehobelt , genutet , gefedert , gekehlt , gefalzt , abgeschrägt oder in
ähnlicher Weise bearbeitet , ausgenommen Stäbe oder Friese für Parkett ,
nicht zusammengesetzt
Wood (excluding blocks , strips and friezes for parquet or wood-block
flooring, not assembled) planed , tongued , grooved , rebated , chamfered ,
V-jointed, centre V-jointed, beaded , centre-beaded or the like
Bois rabotés , rainés , bouvetés , languetés , feuillurés , chanfreinés ou simi­
laires , à l'exclusion des lames ou frises pour parquets , non assemblées
Legno piallato , scanalato , sagomato a forma di battente , con incastri
semplici , con limbelli , con smussature o similmente lavorato , eccettuate
le liste e tavolette (parchetti ) per pavimenti , non riunite
Hout , geschaafd , geploegd of van sponningen voorzien , afgeschuind of
op dergelijke wijze bewerkt , m . u . v . niet ineengezette plankjes voor par­
ketvloeren


